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В В Е Д Е Н И Е 

Чувашский и эвенкийский языки* (шире: тунгусо-
маньчжурские), казалось бы, ни по каким параметрам не могут 
быть сближены, поскольку носители данных языков разнятся в 
этническом отношении, к тому же их разделяет огромное геогра-
фическое пространство. Эвенки - народность Севера, освоившая 
пространства горной тайги и тундры, представители тунгусо-
маньчжурской семьи. Чуваши - волжане, представители тюрк-
ской семьи языков. Современное географическое расположение 
носителей этих языков говорит о том, что выявленные лексиче-
ские параллели между засвидетельствованными языками - не ре-
зультат взаимодействия обособившихся алтайских языков в 
позднее время их контактного развития. Если считать прароди-
ной чувашей Сибирь, то нужно отметить, что контакты между 
носителями этих языков имели место еще до IV века н.э., по-
скольку миграция булгарских племен в юго-западном направле-
нии началась до IV века н.э. В середине IV века булгары (в их 
числе и прачувашские племена) уже находились на территории 
современного Казахстана. 

Если бы чувашско-тунгусо-маньчжурские лексические па-
раллели имели ограниченное число лексем, то мы могли бы гово-
рить о заимствованиях, относящихся к раннепратюркскому или' 
раннедревнебулгарскому периодам. Поскольку число этих соот-
ветствий приближается к двум тысячам, то. видимо, целесооб-
разнее говорить об общих элементах лексики алтайских языков. 

Цель наших исследований не сводится к гипотетическому 
восстановлению прачувашских и праэвенкийских архетипов или 

* В работе в исследовательский оборот вводятся не только эвенкий-
ские, но и другие тунгусо-маньчжурские лексические параллели. 
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той иной системы праалтайских элементов. Мы преследуем более 
скромную цель: сопоставить реально зафиксированные в ТМС I, 
II тунгусо-маньчжурские лексемы с чувашскими аналогами, 
засвидетельствованными в словарях, говорах и диалектах совре-
менных потомков волжских булгар - чувашей. 

Лексические соответствия - часть историко-сравнительного 
изучения языков. Поиски генетической общности языков начи-
наются, как правило, с лексических сопоставлений, причем лек-
сическая семантика играет при этом не последнюю роль. Мы не 
смогли бы сопоставлять слова, не зная их значений. Эта немало-
важная деталь часто ускользает из поля зрения. Компаративисты 
после Ф. Боппа признают доказательством родства языков мате-
риальное тождество корневых и аффиксальных морфем с учетом 
возможных звуковых переходов, подтверждаемых регулярностью 
соответствий, но часто забывают о семантических соответствиях. 
В силу этого сравнительная лексикология превращается в прида-
ток фонетических "извращений". При этом главному - семантике 
слова - отводится второстепенная роль, а фонетические построе-
ния становятся краеугольным камнем всех разысканий: специ-
альные лексикологические разработки становятся возможными 
лишь при достижении определенного уровня в области сравни-
тельно-фонетических наблюдений, установлении регулярных со-
ответствий и хотя бы предварительной реконструкции предпола-
гаемого исходного состояния фонем сравниваемых языков. На 
наш взгляд, наоборот, лексикологические разработки возможны 
лишь при условии исследования семантических закономерностей 
исследуемых лексем, а установление регулярных фонетических 
соответствий возможно только на этой основе. Сравнительно-
фонетическое изучение опирается прежде всего на словарные ма-
териалы: лексемы и семемы, хотя при углубленном лексико-
семантическом исследовании, естественно, нужен и учет всего 
комплекса соответствующих фонетических нормативов. 

ТМС - Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков: 
Материалы к этимологическому словарю. Л.: Наука, 1975, Т. I • 1977 
Т.Н. 
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